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KUR'AN'IN TERCEMESi İLE İBADET 
Doç.Dr.H.Mehmet SOYSALDı* 

GİRİŞ: 

Yüce Allah, her peygamberi (emrolunduklan şeyleri) insanlara açıkla
sın diye kendi kavminin diliyle göndermiştir.16 Peygamberimiz Hz. 
Muhammed (s.a. v) de Arabistan 'da Araplar arasında yetiştiği ve Arapça 
konuştuğu için, onun tebliğ ettiği Kur'an-ı Kerim'de Arapça olarak indiril
ıniştir. 17 Kur· an'ın Arapça olarak indirilmesindeki hikmet, Arapça konuşan 
insanlann, Allah'ın buyruklaoru anlamalan ve ona göre kendilerine yön 
vemıeleridir. Şayet kendileri Arap olduğu halde onlara başka bir dilde, me
sela İbranice vahiyler gelseydi, insanlar bu sözlerden hiçbir şey anlayamaya
caklan için şaşınp kalırlar: '"Bunun ayetleri açıklanmalı değil miydi? Arap 
peygambere yabancı dilde sözler mi indiriliyor?"18 derlerdi. Bu durumda da 
peygamber göndermenin asıl amacı olan insaniann hidayeti gerçekleşmezdi. 
İşte bunun için her millete kendi diliyle peygamber gönderilip, kendi diliyle 
kitap indirildiği gibi, Araplar içinde yetişmiş olan Hz.Muhammed (s.a.v)'e 
de Arapça vahyedilmiştir. 

Fakat Hz.Muhammed'in peygamberliği evrenseldir. Kur'an-ı Ke
rim 'in prensipleri bütün insanlar için geçerlidir. Kur'an'ın indiriliş gayesi 
ise, ona inanarak iman edip, gösterdiği doğru yolu takip etmek isteyenlere 
dünya ve ahiret saadetini temin etmektir. Kişinin dünya ve ahiret saadetine 
erebilmesi, içerisinde insanlık için bütün saadet ilkelerini içeren Kur'an-ı 
Kerim'in hikmet dolu prensiplerini uygulaması ve onun gösterdiği yola yö
nelmesiyle gerçekleşebilir. Pek açıktır ki, bu hikmetli prensipierin ruhuna 
uygun olarak davranabilmek de, Kur'an'ın derinlemesine düşünülmesi ve 
aiılaşılmasıyla mümkündür. Zira Kur 'an'ı anlamaya çalışmak ve üzerinde 
düşünmek Yüce Allah tarafından istenen bir husustur. Nitekim Yüce Allah 
şöyle buyunnaktadır: 

Fırat Üniversitesi ilahiyat Fakültesi Tefsir Anabilim Dalı Öğretim Üyesi. 
11

' İbralriın, 14/4. 
17 Bkz., Yusuf, 12/2; Zulınıf, 43/3. 
ıx Fussılet, 41/44. 
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~F ~ S' L~':iı ;s:.ı .aıı ~ .:ıu_k .. '" .. Allah size ayet/eri, düşünesiniz 

diye böylece açıklar. "19 

Yüce Allah, bazı ayetlerde de; T4.fili1 7')i ~ r1 c,cJ}ı ~_,;.~ )Gl 

'·Onlar Kur'an'1 diişiinmüyorlar m1? Yoksa kalpler(inin) üzerinde kilitleri mi 
var'/"20 buyurarak. Kur ·an'ı düşünmeyenleri yermektedir. Yüce Allah Sad 
suresinde Kur"an'ı indiriş gayesini şu şekilde bizlere açıklamaktadır: 

....,t:J':iı ı ı·t -}--.i.::.r .-.;ı.;ı.; c·..ı.::.ı ~c;. :u.:rı :ıJ',~ :.8' 
-· • .J'.J J'· _ _, --- .J..T. -- .) • -. J' •• 

"(Ey Muhammed!) Sana hu mübarek Kitabı, ayetlerini düşünsünler ve 
akl! olanlar öğüt alsınlar diye indirdi k. "21 

Bütün bu zikretmiş olduğumuz ayetlerden de anlaşıldığı gibi Yüce 
Allah Kur'an'ı düşünerek okuınamızı, anlamamızı ve ondan öğüt alarak ha
yatımızı ona göre düzenlernemizi istemektedir. 

O halde dilleri başka olan ve Arapça'yı anlamayan Müslümaniann da 
bu hidiiyet kaynağından istifade edebilmeleri için Kur'an'ı kendi dillerinde 
okumalan gerekir. Asıl dili Arapça olmayan Müslümaniann Kur'an'ı anla
madan tekrar etmeleri yerine onun, kendi dillerindeki doğru anlamını düşüne 
düşüne okumaları çok daha iyidir. Zaten Kur'an okuma1.1:aki asıl gaye, 
Kur' an' ın kelimelerini manalarını düşünmeden, anlamadan tekrar etmek 
değil. onun manasını anlamak ve okunan Kur'an'a göre hareket etmektir. 
Kısacası kişinin, Kur'an'ın ruhunu düşünüp anlaması, onun istediği biçimde 
örnek bir insan olmaya çalışması gerekir. Sahabiler, Hz.Peygamber'den 
duyduklan iiyetlerin manasını anlamadan başka ayetlere geçmezlerdi. Ab
dullah İbn M es 'u d: "Biz on ayet öğrendiğimiz zaman onların anlamlarını ve 
nasıl uygulanacağını bilmeden başka ayetlere geçmezdik" demiştir.22 Hiç 
anlamadan Kur'an'ı birkaç günde hatmetnı'e yerine, aniayarak günde yanin 
veya bir sayfa okumak daha iyidir.· 

Kur'an'ı düşünerek, manasını aniayarak okuyup, hayatımızda uygu
lamamız gerektiğini bu şekilde ifade ettikten sonra, son günlerde kamuoyun
da "Türkçe ibadet" ve özellikle Kur'an-ı Kerim 'in namazda Türkçe 

19 Nur. 24/61. 
20 Muhammed, 47/24. 
21 Sad. 3R/29. 
22 et-Taberi. Muhanınıed b.Cerir~ Ciimiu'l-Be\13.n an Te•vili'I-Kur'an, Mısıc 

1954, I. 35-36: İbn Teyrniye, Mecmuu'l-Fetdva, İkinci baskı,1399h., XITI,365; 
Suyiıti, el-İtkan fi Ululi'I-Kur'an, Mısır, 1978, II,226; ez-Zehebi, Muhammed 
Hüseyin, ct-Tefsir ve'I-Müfessiıim, Mısır, 1976, 1,50. 
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tercemesinin okunmasına dair yapılan tartışmalar üzerine bu konuyu Kur'an 
ışığında değerlendirme ihtiyacı duyduk. 

Bilindiği gibi, Namazda Kur'an okumak farzdır. Çünkü Yüce Allah 

bu hususta~:w..;..yı ..;o ~ ;):Jı ~! i).,Jı ~r, ':'~' ~ ~! ~_,1 l:. Jjf 

'·O Kitaptan sana vahyedileni oku ve namazı hl. Çünkü namaz kötü ve 
iğrenç şeylerden men eder. Elbette Allah 'ı anmak en hüyük (ibfıdet)'tir. Al
l~h ne yaptığınızı bilir "23 buyurmaktadır. 

Bu ayetten namazda Kur'an okunınası gerektiği anlaşılmaktadır. Hz. 
Peygamber (s.a.v) şöyle buyurmuştur: "Kıraatsız namaz yoktur."24 Bu iti
barta namazda kıraat yani Kur'an okumak, Kitap ve sünnet ile sabit bir farz-

dır. Yine Allah, başka bir ayette; ~j...Jı l~t, ~ ;..:,.; c. r_,~)ll "Kur 'an 'dan 

kolayımza geldilli kadarını okuyun, namazı kılın"25 buyurmaktadır. Fakat 
ayette, kolay gelenin mahiyeti hakkında bir bilgi verilmemiştir. 
Hz. Peygamber bu ayetteki "Kur 'an 'dan kolayımza geldiği kadarını okuyun" 
şeklindeki mutlak ifadeyi, "Fatiha suresini okumayanın namazı yoktur"26 

hadis-i şerifıyle takyit edip açıklamıştır. İslam alimlerinin çoğunluğuna göre 
Fatihayı namazda okumak farzdır. Hanefilere göre ise Fatihayı okumak va
ciptir. Namazda kıraatın farz olan miktan, Ebu Hanife 'ye göre, her rekatta 
kısa da olsa bir ayettir. Böyle bir ayet okununca bu farz yerine getirilmiş 
olur. Fakat İmam Ebu Yusuf ile İmam Muhammed' e göre bu miktar kısa üç 
ayet veya böyle ÜÇ ayet miktan olan uzun bir ayettir. 27 

Kut'an'm Türkçe Tercemesi İle ibadet Etmek: 

Yukanda belirttiğimiz gibi namazda Kur'an okumak farzdır. Asıl 
Kur'an da lafzıyla ve anlamıyla orijinal Kur'fm 'dır. İslam alimleri, Arapça 
dışında bir dil ile Kur'an'ı okumanın namaz için yeterli olmadığı hususunda 
ittifak etmişlerdir.Z8 Bilindiği gibi Kur' an, Yüce Allah 'ın Hz. Muhammed 
(s.a.vfe Cebrail aracılığı ile indirdiği manaya deHilet eden lafiziann ismidir. 

23 Ankebüt, 29/45. 
24 Müslinı=- Salat, 42; Ebü Da"ud~ Salat, 132!'1674 
25 MüzzenuniL 73/20. 
:!n Tinnizi.. Salat!' 183; Darinıi .. Salat, 36. 
~ 7 İbnü~l-Hüıncinı, Kenıalüddin~ Muhaııuned b.Abdilvalıid, Şerhu Fethi'I-Kadir, 

Beyrut, 1977, I, 331,332; el-Kasilııi, Alau·d-Din Ebi Bekir b.Mes·ud, 
Bedayi'u's-Sanayi'. Beyrut, 1986, L 160; ez-Zuhayli, Vehbe, ei-Flldıu'I-İslami 
ve Edilletihu, Diinı"l-Fikr, Dııneşk, 1989, I, 646; Döndüren, Haındi, Delilleriyle 
İslam İlmihali, İst. 1991, s.242. 

2X ez-Zuhayli, a.g.e., I, 655. 

341 

. --------------



ı 
.i 

Sadece mana olarak değil, Rasulullah 'ın kalbine lafzıyla indirilmiştir. Nite

kim Allah, ~ # ~q :r-:P' ~ ~~ ~ ~ ~':iı c_;)ı ~ :ı;; "Cebrail 

hu Kur 'an 'z senin kalhine uyarıez/ardan olman için açık h ir Arapça ile in
dirdi"29 bu:yurmaktadır. Bu itibarla bu lafiziardan anlaşılan ve başka Iafiz
Iarla ifade edilen mana Kur'iin değildir. Çürı.h.il indirildiği lazfın dışında, 
hatta Arapça bile olsa, başka sözlerle ifade edilen mana Yüce Allah' ın kela
ını değil, mütercimin ondan anladığı yorumdur. Bu sebeple, terçemeye 
Kur"fuı denilmeyeceği ve terceınenin Kur'an hükmünde olmadığı konusunda 
islam alimleri görüş birliği içindedirler. 

Terceme, bir sözün anlamını başka bir dilde dengi bir sözle aynen ifa
de etmek demektir:10 Oysa her dilin, başka dillerde bulunmayan kendisine 
özgü ifade, üslup ve anlatım özellikleri vardır. Bu yüzden, edebi ve hissi 
yönü bulunmayan bazı kuru ifadeler dışında hiçbir terceme aslının yerini 
tutamaz ve hiçbir tercemede, her bakımdan aslına tam bir uygunluk sağla
namaz.31 O halde Kur'an-ı Kerim gibi, ilahi belagat ve i'caza haiz bir kitabın 
aslı ile tercemesi arasındaki fark. yaratan ile yaratılan arasındaki fark kadar 
büyüktür. Çünkü biri yaratan Yüce Allah 'ın kelamı; diğeri ise yaratılan ku
lun aciz beyanı. Hiç böylesi bir tercemenin, Allah kelamının yerine konul
ması ve aynı bükümde tutulması mümkün olur mu?. 

Diğer taraftan Kur'an 'ın en önemli özelliklerinden biri de i'cazıdır. 
Kur·an. bir benzerinin ortaya konulması konusunda bütün insanlığa meydan 
okumuştur. Bu i'cazın sadece anlamda olduğu söylenemez. Aksine, "Onun 
Allah katından indiri/diğinde şüpheniz varsa. haydi hir benzerini ortaya 
koyun"32 anianundaki tehaddi (meydan okuma) ayetlerinden bu özelliğin 
daha çok lafızla ilgili olduğu anlaşılmaktadır. Aynca bir benzerini ortaya 
koymak için, insanlar ve cinler bir araya toplanıp birbirlerine destek olsalar 
bile bunu başaranıayacaklarını ifade eden. ayet-i kerimeden33 de, Kur'an'ın 
bir benzerinin yapılamayacağı v~ bu itibarta tercemesinin kelamullah sayı
lamayacağı, o bükümde tutulamayacağı ve dolayısıyla namazda tercemesinin 
okunamayacağı açıkça anlaşılmaktadır. 

~9 Şuara, 26/193-195. 
30 Asım Efendi, Kamus, TRCM Madd; ez-Zehebi, Muhammed Hüseyin, et-Tefsir 

''e'I-Müt'essirun, Kalıire. 1961, I, 23; Cerralıoğlu, İsmail, Tefsir Usulü, Ankara, 
1985, s. 215. 

·'
1 Bilmen, Ömer Nasuhi, Büyük Tefsir Tarihi ve Tabakatü'I-Müfessirin, İst, 

1973, L 103. . 
32 Bakara, 2/23-24; Aynca bkz., Yunus, 10/37-38; Hud, 11/13; İsrfı, 17/88; Tur, 

52/33-34. 
33 isra. 17/88. 
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Dört mezhep imarnından biri olan İmam-ı Azam Ebı1 Hanife 
(ö.l50/767), şartsız olarak terceme ile namaz kılınabileceğini söylerken, 
İmam Ebı1 Yusuf (ö.l82/789) ve İmam Muhammed eş-Şeybani (ö.l89/805) 
bunu orijinal Kur'an metnini okuyarnama şartına bağlamıştır. 

Bu husustaki Hanefi mezhebinin imamlarının görüşlerini es
Serahsi'nin "Mebsı1C adlı kitabından aynen nakletmek istiyoruz: 

"Namazda Farsça okumak Ebfı Hanife'ye göre cfuzdir. Ebu Hanife, bu 
görüşüne, İranlıların dilleri Arapça 'ya alışana kadar Selman-ı Farisi'nin, 
kendileri için yazdığı Fatiha tercemesini okuyarak namaz kıldığını delil ge
tirmiştir. Ayrıca ona göre Kur'an'ın i'caz yönü, söz kalıplarında değil, anla
mındadır. "34 

İmam Ebı1 Hanife'ye göre, asıl Allah kclarnı olan Kur'an, Allah'ın 
zatından ayrılmaz sıfatı olan nefsi kclarn (İlahi düşünceler)dir. Bunlar, söz 
kalıplarına dökülmemiş soyut manalardan ibarettir. İşte soyut ilahi kclarn 
anlamındaki Kur'an, yaratılmamıştır: Allah'ın zatından ayrılmaz bir sıfattır. 
Bu anlamdaki kclama Arapça ibareler delalet edeceği gibi Farsça ve diğer 
dillerdeki tercemeler de delalet eder. Bundan dolayı tercemdere de Kur'an 
denilebilir. Zira ''Eğer h iz onu. yabancı (dilde) bir Kur 'an yapsaydık derler
di ki: Ayetleri anlayacağm11z bir dille açıklanmalı değil miydi? Araba ya
bancı SÖZ mü (geliyor)?"35 ayeti de Kur'an 'ın, yabancı bir dilde indirilse de 
yine Kur'an olacağını belirtmektedir.36 

Ebı1 Yusuf ve İmam-ı Muhammed'e göre, eğer kişi Arapça okuyabili
yorsa caiz değildir, Arapça okuyanuyarsa caizdir. Çünkü Kur'an mucizdir. 
i'cazı ise, lafız ve anlam bütünlüğündedir. Yapabilen için, bunların ikisini de 
yapmak'' (Kur' an' ı Arapça okumak) gereklidir. Ama Arapça metni oku yama
yan, yapabildiğini yapar (tercemeyi okur). Nasıl ki rüku' ve secdeyi yapa
mayan aciz olan kimse de, bunları ima (başını eğerek veya göz işaretiyle) 
yaptığı gibi. 37 

Nuh b.Meryem, Ebı1 Hanife'nin özürsüz olarak namazda Kur'an 
tercemesinin okunacağına dair fetvasından geri döndüğünü rivayet etmiştir. 
Kadı İmam Ebı1 Zeyd ve muhakkik alimler de bunu tercih etmişlerdir. Ancak 
herhangi bir meşru· özür (Arapça bilmernek veya dilin dönmemesi) sebe
biyle namazda Farsça tercemenin okunmasının caiz olabileceğini söylemiş-

34 es-Serahsi, Şeınsü'd-Din, ei-Mebsut. Beyrut, trs, I, 37. 
35 Fussilet 41/44. 
36 el-Kasiini Bedayi'u's-Sanayi', ı, 112-1 13; Ateş Süleyman, "'Sorular ve Cevap

ları", Kur'an Mesa.iı İlmi Araştırmalar Dergisi, Aralık 97, sayı:2, İst, s.29. 
l :. 

37 es-Seralısi~ ei-Mebsüt=- I: 37. 
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lerdir ve fetva sonunda bu şekilde verilmiştir.38 Yukanda da belirttiğimiz 
gibi İmam Ebu Yusuf ve İmam Muhammed de bu görüştediri er. 

İmam-ı Şafii'ye göre, hangi halde olursa olsun, yani kişi Arapça oku
yabilsin veya okuyamasın namazı tercemc ile kılmak caiz değildir. Arapça 
hiç bilmeyen ümm'i biri, hiç Kur'an okumadan namaz kılar. Çünkii Farsça 

okunan. Kur'an değildir. Yüce Allah, ~...:,&. ı.;ı;J :~ q ''biz Kur 'an 'ı Arap-

ça k!l~llk"·19, ~..:,&.~ ~n :b4ı: :-r: .. ı •:(,1 l)Lif ı:~ı tJı;~ :ı.a;.;,. :,ı:, "Şayet Kur 'an 'ı 
yabancı bir dilde indil:\·eydik Arap peygambere yabancı dilde sözler mi in_di
riliyor'!derlerdi. '>'~0 buyunnaktadır. Dolayısıyla namaz Farsça okunarak eda 
edilemez. Farsça insaniann kelamıdır, eğer Arapça orijinali dışında Kur'an 
oku n ursa namaz bozulur, demektedir. •>'~' 

Abdullah b.Ebi Ev!a'nın rivayet ettiğine göre, bir adam Hz. Peygam
bere gelerek, ezberinde hiç Kur'an ayeti olmadığını, namazda Kur'an yerine 
geçecek bir şey öğretmesini rica eder. Allah 'ın Resulü de ona: 
''Sübhanallahi ve'l-hamdülillahi vela iliibe illallahu vallahu ekber vela 
havle vela kuvvete illa biilahi'l-aliyyi'l-azim" diyerek namaz kılmasını 
söyler. Adam, Ey Rasulallah! bunu Allah için söyleyeceğim, kendim için 
söyleyebileceğim bir şey yok mu der. Rasulullah da: "Allahürnme irhamni 
ve afini ve'hdini ve'rzukni" diye dua etmesini söyler.42 

JN el-Ensfui, Muhaımned b.Nizamuddin, Fevatihu'r-Rahamiit bi Şerhi Müselle
mi's-Sübut, Mısır, 1324, II, 8: el-Leknevi, Muhammed Abdulhaliın el-Ensan, 
Kameru'l-Akmar ala Nuri'l-Envar, s.14. 

39 Zulıruf, 43/3. 
-ıo Fussıler. 41/44. 
~ı es-Seral~si, ei-Mebsut, I, 37. 
42 Nesiii, İftitalı, 32; Tinnizi, Mevakit, llO; Ahmed b. Hanbel, el-Müsned, IV, 

353.356. 
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SONUÇ: 

Buraya kadar konuyu Kur'an ışığında incelemeye gayret ettik ve ko
nunmza açıklık getirmesi bakımından da bu konu ile ilgili olarak İslam a
liınlerinin çeşitli görüşlerine yer verdik. Biz, namazda Kur 'an 'ın orijinal 
metni ile okunmasının gerekli olduğu kanaatindeyiz. Bu konuda gerek Hz. 
Peygamber'in Kur'an·ı okumayı bilmeyen şalısa söylediği sözleri ve gerekse 
İmaın-ı Azam Ebii Hanife'nin vermiş olduğu fetva belli bir zamanda ve belli 
şartlarda verilmiş olan fetvalardır. Bu fetvanın verildiği zamanda 
müslümanların çoğunluğu ümmi idi. Kur'an 'ı Arapça aslından okumacia 
zorluk çekiyorlardı. Bundan dolayı böyle bir fetva verilmiştir. Günümüzde 
ise insanların okuma yazma oranı çok yüksek1ir. Bugün müslümanlar 
Kur'fuı'ı aslından öğrenmekte ve namazlarını Kur'an'ın orijinal metnini 
okuyarak kılabilmektedirler. Bu hususta hiçbir zorluk ta bulunmamaktadır. 
Dolayısıyla yıllar önce belirli şartlarda verilmiş fetvaları bugüne taşıyarak, 
namazda Kur'an'ın tercemesinin okunınası gerektiğini ileri sürmek uygun ve 
doğru bir görüş değildir. 

Ancak bu husustaki Hz.Peygamber'in verdiği ruhsata göre diyebiliriz 
ki, yeni müslüman olmuş veya asıl dili Arapça olmayanlar, Kur'an'ınasıl 
ınetnini öğrenmeeye kadar tespihle namaz kılabilirler. 

Kur'an'ı aniayarak okumaya gelince: Zaten bu, Yüce Allah'ın ısrarla 
vurguladığı bir husustur. Bazı Müslümanlar, her ne kadar ana dilleri Arapça 
olmasa bile Kur 'an 'ı kendi dillerinde yapılmış terceme ve tefsirlerindeiı o
kuyarak. Allalı'ın kelamını anlamaya gayret etmelidirler. Zaten Kur'an'ın 
manasını anlamadan İbret almak ve ondaki yüce ilkeleri hayatımıza tatbik 
etmemiz rtıümkün değildir. 
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